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                              Рахель БЛУВШТЕЙН  

  

                                

                                                       (1890-1931) 



 

                                                                                                 
        
 על רחל בלובשטיין 

 
  Краткая биографическая справка 

 

РАХЕЛЬ – псевдоним Рахели Блувштейн (1890-1931), еврейской поэтессы. Родилась в Саратове, росла в Полтаве. В юности 

писала стихи по-русски и училась живописи. В 1909г. иммигрировала в Палестину (Эрец Исраэль, как называют её на иврите), где 

примкнула к еврейским поселенцам и была одной из первых женщин-стажёров на с.-х. ферме около озера Кинерет.  

В 1913г. Рахель изучала агрономию в университете г.Тулузы (Франция). 

Из-за Первой мировой войны Рахель Блувштейн не смогла вернуться в Эрец Исраэль. Она учила детей евреев-беженцев в России, 

где и заразилась туберкулёзом. Вернувшись в Эрец Исраэль, она некоторое время работала на ферме в Дегании, но болезнь заставила её 

провести последние годы жизни в больницах и санаториях. 

Первые стихи на иврите Рахель написала в 1920г. Она печаталась в газете "Давар", и каждая её публикация ожидалась и 

воспринималась, как важное событие в культурной жизни еврейского ишува. Два сборника стихов «Отава» и «Напротив» вышли при её 

жизни, третий «Нево» – посмертно. Рахель, одна из первых в современной еврейской поэзии, широко использовала разговорный язык. Её 

знание иврита опиралось на живую речь и язык ТАНАХа. Сказалось и влияние современных ей русских поэтов – Блока, Ахматовой и др. 

Для поэзии Рахели характерны ясность, лиричность, музыкальность, краткость, но, вместе с тем, глубина и многоплановость 

содержания, элегичность и ностальгия на грани смерти. Эти качества сделали поэзию Рахели очень популярной, особенно – у молодых 

читателей. Большáя часть её стихов положена на музыку. 

Рахель переводила русскую, идишскую и французскую поэзию. 

Третий сборник стихов Рахели «Нево̀» вышел через год после её смерти; Его название перекликается с названием стихотворения 

из второго сборника и намекает на библейскую историю, что с горы Нево Моисей, ведущий народ в землю обетованную, смотрел на неё 

зная, что ему не суждено туда войти и его личным мечтам не суждено воплотиться. 
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  אָבִיב 
תִי ר יָדַע  סַפֵּ מִי ל   רַק עַל עַצ 

אָה הַיָד  אִם לאֹ רָפ   ו 
תִיך  טַע  גַנִי נ   ב 
ב אֱמוּנִים לִי    לֵּ

תָב   מִכ 
תִי עַד תֹם   אֶת כֻּלִי סִפַר 

 עַל הַגֹרֶן
ן  שָכֵּ

 עַצֶבֶת אַחֶרֶת 
 עִם שַחַר 
רִיָה   עִב 

יַד הַחַלון  ל 
שונִי הַזָעִיר   ש 

 נִי הַמַעֲגָלחו 
פֶר אִיוב  סֵּ נָ''כִי פָתוּחַ ב   ת 

הִגִיעַ   –כֹה צִפִיתִי לַיום   ו 
מו יָדִי  ב 

ינֶיך  הִנֵּה אֶקַח אֶת מַבַט עֵּ
אָלָה   מִש 

נִי…  שִיעֵּ  אַל תַר 
ילות מִקֶדֶם  לֵּ  ב 

רונות   זִכ 
לָה   חֲלִיבַת לַי 

 נֶבֶט
בָעִים   צ 
 בָעִיר 

צֶה לַעֲקֹב   לָמָה תִר 
נָה   עֶד 

רָצון רַק אֶחָד   ו 
תִי  עֲבותות הָאָסוּר שֶקָלַע 

לוּ  ו 
כות  לִב  ר ו  שַבֵּ  ל 



Праздник 

Молитва 

Прохладный вечерний ветер 

Когда 
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 חַג 
פִלָה   ת 

 רוּחַ עֶרֶב צונֶנֶת
תַי  מֵּ
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                    Весна 

 

Как всегда, неожиданно возникает 

И что-то сердцу говорит, говорит… 

Без слов – 

Лишь намёк, лишь дрожь – немая, 

К забору прижавшись, с серым лицом, 

Судьбе покорна, всех тише… 

Шалфей и горчица – весёлые нищие – 

Проклюнулись всюду: весна! 

 

Садовый бутон – и я. 

Небесная птица – и я. 

Приду на праздник.  

Да будет благословенна она! 

 

 

Лишь о себе рассказать умела  

 

Лишь о себе рассказать умела : 

Узок мой мир, как мир муравья ; 

Так же, как он, на слабые плечи 

Ношу взяла непосильную я. 

 

Путь мой, как путь муравья к вершине, - 

Путь, полный боли, труда и бед, - 

 אָבִיב  
 

פְתִיעַּ  לֶה כְמַּ זֶה מֵעוֹדוֹ: מִתְגַּ  כָּ
לֵב, , מֵשִיחַּ לַּ  וּמֵשִיחַּ

 –בְלִי אֹמֶר 
 . ק זִיעַּ ק רֶמֶז, רַּ  רַּ

נִים, ת פָּ דֵר דְחוּיָּה, אֲפֹרַּ  אֶל גָּ
ל,  גוֹרָּ ה לַּ כְנָּעָּ ת הַּ בַּ  רַּ

לִיזִים  נִים עַּ בְצָּ ל  –קַּ רְדָּ בְיוֹן וְחַּ  –סַּ
ךְ.  סָּ קִים בַּ  נִדְחַּ

 
גִנָּה   וַּאֲנִי.  –צִיץ הַּ

יִם  מַּ שָּ  וַּאֲנִי.  –עוֹף הַּ
בִיב  אָּ ג הָּ נִי לְחַּ ךְ! –שֶהִגִיעַּ  יְבֹרָּ

 
 
 

תִי ר יָדַע  סַפֵּ מִי ל   רַק עַל עַצ 
 

עְתִי. פֵר יָּדַּ צְמִי לְסַּ ל עַּ ק עַּ  רַּ
ה,  לָּ ם נְמָּ מִי כְעוֹלָּ ר עוֹלָּ  צַּ
סְתִי כָּמוֹהָּ  מַּ אִי עָּ שַּ ם מַּ  גַּ
ה.  לָּ דַּ בֵד מִכְתֵפִי הַּ ב וְכָּ  רַּ

 
רְכִי  ם אֶת דַּ מֶרֶת  –גַּ ה אֶל צַּ רְכָּ  –כְדַּ

ל,  מָּ כְאוֹב וְדֶרֶךְ עָּ  דֶרֶךְ מַּ

 



Руки гигантов с уверенной силой 

В злобном ехидстве свели на нет. 

 

Каждый мой шаг искажал и слезами 

Полнил в душе затаившийся страх. 

Что же ты звал меня, берег чудесный ? 

Что же вы лгали мне, дали в огнях ? 

 

 

И если не исцелила рука 

 

        Он поражает, и Его же руки врачуют 

        (Иов 5:18) 

 

Что ж, если рука поражавшая не исцелила, 

Бальзам не дала мне, чтоб в сердце пролить, - 

Я выбрала скорбь, она не согрешила,  

Я боли желала, её ли винить? 

 

Я боли желала, победу дарящей, 

Дающей плоды, что очистит меня, 

Как лезвие плуга, жестоко разящей, 

Чьи слёзы, как первого капли дождя. 

 

Оно распростёрлось в печальном  пейзаже - 

Пустое гумно моё, жди зёрна нив! 

Что ж, если рука раны не перевяжет, 

Явила всё ж милость, мне боль подарив… 

 

 

Я в саду посадила тебя 

 

Я в саду посадила тебя цветком, 

В потайном саду –в сердце моём. 

Твои ветви там разрослись во мне, 

ת,  חַּ  יַּד עֲנָּקִים זְדוֹנָּה וּבוֹטַּ
ל.  ה לְאַּ מָּ ת שָּ חַּ דַּ  יָּד מִתְבַּ

 
י הִלִיז וְהִדְמִיעַּ  רְחוֹתַּ ל אָּ  כָּ

מִיר מִיַּד עֲנָּקִים.  ד טָּ חַּ  פַּ
פֶלֶא ?  אתֶם לִי, חוֹפֵי הַּ ה קְרָּ מָּ  לָּ
בְתֶם, אוֹרוֹת רְחוֹקִים ? ה כְזַּ מָּ  לָּ

 
 

אָה הַיָד  אִם לאֹ רָפ   ו 
 

יו תִרְפֶינָּה          ץ וְיָּדָּ  יִמְחַּ
 )איוב ה', י"ח        (

 
מּוֹחֶצֶת יָּד הַּ ה הַּ פְאָּ  וְאִם לאֹ רָּ

לֵב צֶקֶת לַּ הּ צֳרִי לָּ  אִם אֵין לָּ
ה לִי  טְאָּ טוֹא לאֹ חָּ עֶצֶב –חָּ רְתִי בָּ חַּ  בָּ

צִיתִי בִכְאֵב. ה עִמִי כִי רָּ  הֵיטִיבָּ
 

, צִיתִי בִכְאֵב. בִכְאֵב מְנַּצֵחַּ  רָּ
פְרֶה; עֲנִיק וּמַּ הֵר, מַּ  בִכְאֵב מְטַּ

פוֹלֵח,-כְאֵת חוֹרְשִים לִי חֻדוֹ הַּ  הַּ
יוֹרֶה. יו כְאֶגְלֵי הַּ  נִטְפֵי דִמְעוֹתָּ

 
ת,  עַּ רַּ ה מִשְתָּ מָּ בוֹן קָּ  –בְנוֹף עִצָּ
ךְ יְבוּל! שוֹמֶמֶת נָּכוֹן לָּ רְנִי הַּ  גָּ

ת  עַּ פוֹצַּ יָּד הַּ ה הַּ בְשָּ  –וְאִם לאֹ חָּ
גְמוּל…  ה לִי הַּ מְלָּ הּ… גָּ סְדָּ ה חַּ  הִגְדִילָּ

 
 

תִיך  טַע  גַנִי נ   ב 
 

עְתִיךָ,  נִי נְטַּ  בְגַּ
מֻּצְנָּע  נִי הַּ  בְלִבִי.  –בְגַּ

רְגוּ פאֹרוֹתֶיךָ   הִשְתָּ



Корни путь нашли в глубине. 

 

Сад не молкнет, без устали он поёт  

Песни тысяч птиц день напролёт, 

От зари заливается до темноты - 

Это ты в нём, ты в нём, это ты. 

 

 

          Верное сердце у меня 

 

Верное сердце у меня. В страданье 

Оно не устрашится наготы листопада; 

Всё благословляет вопреки преградам - 

Слабый ветер осени ранней, 

Вечности силу, зелёные соки - 

Верное сердце. Слышишь, далёкий? 

 

 

                   Письмо 

 

…И хорошо мне, пусть так. Я храню сейчас      

Секрет мига счастья, разбитого не куски;                 

И благодарно касаются мои губы руки, 

Что меня будет ранить ещё много раз. 

 

Но есть минуты безумия, злости, скорбей, 

Когда я хочу твой покой разрушить вдруг, 

Как на Страшном Суде разорвёт небо звук  

Шофа̀ра… Даже ценою жизни моей…            *) 

 

*) шофар – рог, в который трубят на религиозных церемониях 

 

 

Я себя рассказала дотла 

 

שֶיךָ בִי.  רָּ מְקוּ שָּ  וְעָּ
 

ה  יְלָּ ד לַּ ר עַּ חַּ  וּמִשַּ
ן   גָּ  –לאֹ יִשְקֹט, לאֹ יַּרְגִיעַּ הַּ

ה בוֹ  תָּ ה בוֹ, אַּ תָּ  זֶה אַּ
ן. לְפֵי צִפֳרֶיךָ רָּ  בְאַּ

 
 

ב אֱמוּנִים לִי    לֵּ
 

 לֵב אֱמוּנִים לִי, לֵב אֱמוּנִים.
לֶכֶת; שַּ א אֶת עֵירֹם הַּ  הוּא לאֹ יִירָּ

רֶכֶת, כֹל מְבָּ שְיוּת הַּ  כְנֶגֶד קַּ
ו אֵין אוֹנִים  סְתָּ  –רוּחַּ הַּ
ח יָּרֹק; ן, נֵצַּ ח אֵיתָּ  נֵצַּ

חוֹק! רָּ ה הָּ תָּ  לֵב אֱמוּנִים לִי, אַּ
 
 

תָב   מִכ 
 

ךְ. אֲנִי שוֹמֶרֶת סוֹד   … וְטוֹב לִי, טוֹב בְכָּ
ד, ה לִי וְנִכְחַּ  שֶל אשֶר מְדֻמֶּה נִגְלָּ

יָּד י בַּ תַּ ה נוֹגְעוֹת שְפָּ ת תוֹדָּ  וּבִנְשִיקַּ
עֵנִי עוֹד. ה אוֹתִי וְתִפְצָּ צְעָּ  אֲשֶר פָּ

 
לוֹם, רִגְעֵי דִכְדוּךְ וּדְוָּי, ךְ יֵש בִשְעוֹת שָּ  אַּ

ר: כְזָּ דוֹן אַּ ךְ יֵש רִגְעֵי טֵרוּף, רִגְעֵי זָּ  אַּ
ר לְוָּתְךָ כִקְרֹעַּ קוֹל שוֹפָּ  לִקְרֹעַּ שַּ

יָּי… דִין… וְלוּ בִמְחִיר חַּ  שְמֵי יוֹם הַּ
 
 
 
 

תִי עַד תֹם   אֶת כֻּלִי סִפַר 
 



Я себя рассказала дотла. 

Все грозди мои – до давильни.                      

Что смогла. 

Услышишь ли молчанье моё, 

Если были слова бессильны 

 

 

       На гумне 

 

          Посв.Хае Цельцер 

 

Помнишь? Мы спали 

На верху кучи хлеба, 

И, о, какой стыд: как заря занялась, 

Нас зубьями вил разбудили смеясь! 

 

А ночью  – 

Все потоки света мне были видны, 

Что орошали нивы нашей страны; 

Они пронзали, поили и благословляли во сне. 

 

И они всё ещё сияют, сияют мне. 

 

 

Сосед 

 

Я его не вижу. 

Но хорошо помню, 

Чётко: он есть, он здесь. И оттого 

От ночного страха как стража и щит мне - 

Золотой квадрат света, его окно. 

 

Только надо помнить, 

Только знать надо: 

Есть, как свет, несомнененный, незримый в быту. 

ד תֹם  רְתִי עַּ  אֶת כֻלִי סִפַּ
י  ל עֲנָּבַּ ה –אֶת כָּ תָּ גַּ  .הַּ

 .וָּאֶדֹם
ע אֶת אֶלְמִי   – הֲתִשְמַּ

עְתָּ  מַּ רִי לאֹ שָּ ה אֶת דְבַּ תָּ  !וְאַּ
 
 

 עַל הַגֹרֶן  
 

 לחיה זלצר 
 

נוֹת  יִינוּ לָּ תְ זוֹכֶרֶת? הָּ  אַּ
ן,  גָּ דָּ ת הַּ דְקֹד עֲרֵמַּ ל קָּ  עַּ
ו  נִים, עֵת קַּ  שֶמֶש רִאשוֹן -הוֹי לְבֹשֶת פָּ

קִלְשוֹן! נוּ צוֹחֵק בְשִנֵי הַּ  הֶעִירָּ
 

ה בִשְנָּת  יְלָּ לַּ  –וּבַּ
ה  אוֹרָּ לְגֵי הָּ  כֹל פַּ

ה  מְּכוֹרָּ דְמוֹת הַּ  שֶהִשְקוּ שַּ
ם. רוּנִי, רִווּנִי, צִיוּו בִרְכָּתָּ  עֲבָּ

 
ם. ם מְאִירִים לִי, עוֹדָּ  וְעוֹדָּ

 
 

ן  שָכֵּ
 

ה אוֹתוֹ   .אֵינִי רוֹאָּ
ל אֲנִי זוֹכֶרֶת  .אֲבָּ

אן, יֶשְנוֹ   .זוֹכֶרֶת אֶל נָּכוֹן: הוּא כָּ
גֵן לִי וּמִשְמֶרֶת  לֵילוֹת מָּ ד בַּ חַּ  מִפַּ

לוֹנוֹ  הֹב שֶל חַּ  .רִבוּעַּ אוֹר זָּ
 

רְנוּ: יֵש כַּ ךְ זָּ  !לוּ אַּ
ת עַּ דַּ ן לָּ ךְ נִתַּ  :לוּ אַּ

אוֹר אִי כָּ  ,יֵש מִי בִלְתִי נִרְאֶה וּוַּדָּ



Память о нём, как рука, что несёт прохладу 

Уставшим от страха на лоб в поту. 

 

 

Другая печаль 

 

В далѝ голубой дни растают, 

И ночи уйдут в темноту. 

Стой мой караван, я устала. 

Присяду, чуть-чуть отдохну. 

 

Дам знак… За печалью полночной 

Мне явится образ ясней, 

Что в память вплетён мою прочно 

Тех тысячи дней и ночей. 

 

Бунтуя, печалясь, страдая – 

Пойми и прости! Нас тогда 

Коснулась печаль, но другая - 

Очистила всех, как вода. 

 

 

              На заре 

 

Мех с водой на плече, а в руках                 

Грабли, мотыга, корзина – иду 

Я к далёким полям, к труду. 

 

Справа горы стоят, как стражи, 

Слева поля - готовы к весне. 

Двадцать вёсен моих поют во мне. 

 

Моя доля теперь, знаю я: 

Нива, сияющая на солнце, 

Пыль этих дорог. Моя земля. 

ת  עַּ רְגַּ תוֹ כְיָּד מַּ  וְזֵכֶר קִרְבָּ
גוֹר ע שֶל עֲיֵפֵי מָּ ח מְיזָֻּ ל מֵצַּ  .עַּ

 
 

 עַצֶבֶת אַחֶרֶת 
 

תְכֵלֶת  שְחוֹר וְהַּ  –יָּנוּעוּ הַּ
י  י, לֵילוֹתַּ ק.  –יָּמַּ מֶּרְחָּ  לַּ

מֶּלֶת,  גַּ בְרִיךְ הַּ יַּפְתִי, אַּ  עָּ
ק.  נוּחַּ לִי דַּ  אֵשֵב לִי, אָּ

 
נֵכֶר  ד לַּ עַּ  אֶרְמֹז… וּמִבַּ
 הִנֵה מִתְרוֹמֶמֶת לְאוֹת 

ה בִי בְזֵכֶר  שְלוּבָּ דְמוּת הַּ  הַּ
 שֶל אֶלֶף יָּמִים וְלֵילוֹת. 

 
ם, לְמֶרֶד  עַּ  –לְעֶצֶב, לְזַּ

ח לִי! נִזְכֹר:  בִינָּה וּסְלַּ  הָּ
חֶרֶת  צֶבֶת אַּ ע שֶל עַּ גָּ  מַּ

בֹר.  נוּ כַּ ף אֶת כֻלָּ רַּ  צָּ
 
 

 עִם שַחַר 
 

שֶכֶם ל הַּ יָּד עַּ יִם בַּ  נֵבֶל מַּ
ל ה וָּסַּ גְרֵפָּ עְדֵר, מַּ  – מַּ

ל מָּ דוֹת רְחוֹקִים, לֶעָּ  .לְשָּ
 

מִין  רִים כְמִשְמֶרֶת  –מִיָּ  ,הָּ
נַּי   ,מֶרְחֲבֵי שְדֵמוֹת לְפָּ

י  נִים בִי עֶשְרִים אֲבִיבַּ  .וְרָּ
 

גִיעַּ קִצִי  ד הַּ  :מְנָּת חֶלְקִי עַּ
שֶמֶש  זוֹהֶרֶת בַּ תֵךְ הַּ מָּ  קָּ

רְצִי  יִךְ. אַּ כַּ ר דְרָּ  .וַּעֲפַּ



 

 

Еврейка 

 

Ли. Дочь Мириам. 

Черна я, но красива (Песнь песней 1:5) 

Я смотрю на неё и поражаюсь, 

И кажется: вот, это та же самая, 

В очаровании древних, в смуглости и в пыле, 

Восстала из ТАНАХа. 

 

И золотой мост тяянется от неё 

В землю евреев. 

И воспоминания о днях благодати 

Поднимаются в душе. 

 

В чужих краях, идя и скитаясь 

(Кто может сосчитать там пути?), 

Я сменила смуглость и пыл 

На голубизну и бледность. 

 

Но если и растеряла – то не навеки, 

И чувствую – не до конца. 

И я вернусь, как возвращается путник 

В деревню, где он родился. 

 

Так предстану я перед тобой, 

Сестра моя, с бьющимся сердцем; 

Очарованием древних, их смуглостью и пылом 

Утолю свои голубые глаза. 

 

 

            У окна 

 

У моей соседки Товѝвы 

 
 

רִיָה   עִב 
 

 .לי. בת מרים
 שחורה אני ונאוה )שה"ש א', ה'(

הּ נִפְעֶמֶת,  בֶטֶת בָּ  אֲנִי מַּ
ךְ   נִדְמֶה: הִנֵה זֶה אַּ

ט הַּ  בְחֵן קְדוּמִים, בִשְחוֹר וְלַּ
נַּ"ךְ.  תַּ ה מִן הַּ לְתָּ  עָּ

 
ז נִתְלֶה מִמֶּנָּה   וְגֶשֶר פָּ

עִבְרִים.  אֶל אֶרֶץ הָּ
חֶסֶד   וְזִכְרוֹנוֹת יְמֵי הַּ

מְּרִים.  נֶפֶש מִתַּ  בַּ
 

לוֹךְ וָּנוֹעַּ  ר הָּ  בְנוֹף נֵכָּ
כִים בוֹ מִי יִסְפֹר?(  )דְרָּ

ט  הַּ רְתִי שְחוֹר וְלַּ  אֲנִי הֵמַּ
 בִתְכֵלֶת וּבִנְהוֹר. 

 
לְתִי  עַּ ךְ אִם מָּ ח, –אַּ נֶצַּ  לאֹ לָּ

שְתִי  ד תֹם.  –כִחַּ  לאֹ עַּ
הֵלֶךְ  בְתִי שוּב כְשוּב הַּ  וְשַּ

דְתוֹ.  ר מוֹלַּ  אֶל כְפַּ
 

נַּיִךְ  כֹה אֶעֱמֹד פֹה לְפָּ
 נִפְעֶמֶת אֲחוֹתִי, 

ט הַּ  בְחֵן קְדוּמִים, בִשְחוֹר וְלַּ
זִין עֵינֵי תְכֶלְתִי.   אָּ

 
 

יַד הַחַלון  ל 
 

 טוביבה –לשכנתי 



В малюсеньком дворике снизу 

(Мир печален и мрачен, но вот - 

Есть что-то приятное глазу), 

У соседки моей огород. 

 

В огороде том на двух грядках 

Ярко кудри гороха блестят, 

Меж редиса глаз красноватых 

Лука хвостики дерзко торчат. 

 

Дворик спит, весь солнцем залитый…  

Между грядками снизу в окне 

Кто-то прежний милый, забытый, 

Смотрит молча, взбираясь ко мне. 

 

 

    Моя маленькая радость 

 

Моя маленькая радость… цветок, 

Взращённый в тревоге рукой моей, 

В саду своей жизни пустынной, 

На земле тяжкой жизни своей. 

 

Моя маленькая радость! Знаю, 

Закон жесток, неуклонен и прост: 

Каждую каплю росы омоет 

Несчислимыми каплями слёз. 

 

Это путь – и другого нет мне, 

До конца придётся его пройти; 

И всё помнить. И петь, и жаждать, 

И всё помнить, молчать… и нести… 

 

 

Хони Амаагаль 

ת  שֶהוּ נַּחַּ ם מַּ ת, גַּ ם נַּחַּ  יֵש גַּ
זאֹת:  ה הַּ נוּגָּ  בְתֵבֵל הַּ

ת,  חַּ נָּה, מִתַּ קְטַּ צֵר הַּ  בֶחָּ
קוֹת.   –לִשְכֶנְתִי   גִנַּת יְרָּ

 
שְנַּיִם,  מֶיהָּ הַּ גִנָּה, בִתְלָּ  בַּ

לֵי אֲפוּנָּה יָּפִים  לְתַּ  תַּ
כְלִילִת עֵינַּיִם  וּצְנוֹנִית חַּ
ל חֲצוּפִים. צָּ נְבוֹת בָּ  וְזַּ

 
ת  חַּ מִים מִתַּ תְלָּ  וּמִבֵין הַּ
ם מּוּרָּ דְרִי הַּ לוֹן חַּ  אֶל חַּ

ת-דְמוּת חַּ ה וְנִשְכַּ ר אֲהוּבָּ בָּ  עָּ
ם. בֶטֶת דוּמָּ ה וּמַּ פְסָּ  מְטַּ

 
 

שונִי הַזָעִיר   ש 
 

ח  פֶרַּ עִיר… הַּ זָּ  שְשוֹנִי הַּ
ה  חְתִי בְיָּד חֲרֵדָּ  שֶטִפַּ
שוֹמֶמֶת,  י הַּ יַּ  בְגִנַּת חַּ
ה.  כְבֵדָּ י הַּ יַּ ת חַּ דְמַּ  בְאַּ

 
עְתִי,  עִיר! יָּדַּ זָּ  שְשוֹנִי הַּ
ר:  כְזָּ אַּ חֹק הָּ  לאֹ יִמּוֹט הַּ

דִיחַּ  ל לְהָּ ה שֶל טַּ ל טִפָּ  כָּ
ר.  עוֹת אֵין מִסְפָּ  בְנִטְפֵי דְמָּ

 
דֶרֶך  חֶרֶת אֵינֶנָּה,  –זוֹ הַּ  אַּ

ד תֹם; לֶכֶת עַּ לֶכֶת, לָּ הּ לָּ  בָּ
שִיר, וְלִכְמֹהַּּ   וְלִזְכֹר. וְלָּ

 וְלִזְכֹר, וְלִדֹם… וְלִדֹם… 
 
 
 נִי הַמַעֲגָלחו 



                              *) 

Участь печальную Хони 

Я чувствую сердцем своим: 

«Шёл путник ему навстречу 

И не поздоровался с ним». 

 

Может, был возраст различен, 

А может, он чужд людям был, 

Под бременем вечных мыслей 

Всю жизнь в одиночестве жил. 

 

И я, за стеной укрывшись,  

Спала, чтоб других не встречать; 

Когда же пойду по дороге, 

Приветствий мне нечего ждать. 

 

Во сне мой друг и знакомый 

Мне чужды. Замкнувшись в себе, 

Иду, тень скорбная Хони                   

Лежит предо мной на тропе. 

 

*) Хони Амаагаль – мудрец, живший в 1-м веке до н.э. 

 

 

На Книге Иова открыт мой ТАНАХ  

 

На Книге Иова открыт мой ТАНАХ . 

Чуден муж ! Наставь нас сегодня 

И беду принимать, как добро, - на устах 

С благодарностью к каре Господней.. 

 

Если б так же, как ты, могли мы излить 

Пред лицом Его слёзы и пени 

И прийти, чтоб устало главу преклонить 

Под конец на отцовы колени ! 

 
לוֹ שֶל חוֹנִי  עִצְבוֹן גוֹרָּ

יוֹם:   הֵעִיב אֶת נַּפְשִי הַּ
דֶרֶךְ  ם בַּ דָּ גַּש בוֹ אָּ  "פָּ

לוֹם".  וְלאֹ בֵרְכוֹ לְשָּ
 

דוֹר לאֹ דוֹרוֹ הוּא,   הֲלאֹ הַּ
כֹל,   הֲלאֹ מוּזָּר הוּא לַּ

נֵטֶל  ת כֹבֶד הַּ חַּ  וְתַּ
 שֶל מְרִי בְדִידוּתוֹ יִפֹל. 

 
ח  בֶטַּ ם אֲנִי לָּ  הִנֵה גַּ

ה; נְתִי בְסֵתֶר חוֹמָּ  יָּשַּ
דֶרֶךְ  בְרִי בַּ כֵן בְעָּ  אָּ

ע.  לוֹם לאֹ אֶשְמַּ  בִרְכַּת שָּ
 

רוּ  לְמִי וְזָּ  הִנֵה בְחָּ
ם לִי. ר וְרֵעַּ גַּ כָּ  מַּ

גוּם שֶל חוֹנִי   צִלוֹ הֶעָּ
ל פְנֵי מִשְעוֹלִי.  רוּש עַּ  פָּ

 
 
 
 

פֶר אִיוב  סֵּ נָ''כִי פָתוּחַ ב   ת 
 

תוּחַּ בְסֵפֶר אִיוֹב. ''כִי פָּ  תְנָּ
נוּ - ם אָּ מְדֵנוּ גַּ א ! לַּ  אִיש מֻפְלָּ

טוֹב בֵל אֶת הַּ ע כְקַּ רָּ בֵל אֶת הָּ  לְקַּ
נוּ.  אֵל שֶהִכָּ כָּה לָּ  בִבְרָּ

 
ע בְהֶגֶה וָּהִי   לוּ כָּמוֹךָ נֵדַּ
 , שִיחַּ נָּיו לִשְפֹךְ אֶת הַּ  לְפָּ

בְהִי אַּ  וְכָּמוֹךָ נָּבוֹא בְחֵיקוֹ הָּ
 . נִיחַּ יֵף לְהַּ עָּ ראֹש הָּ  אֶת הָּ



 

 

Этот день, он настал. Как ждала я! 

 

Этот день, он настал. Как ждала я! 

Что же серце моё плачет вдруг? 

Кто мне радость затмил нашей встречи 

Жгучей горечью долгих разлук?                              

 

Что за горе меня поджидает, 

Отравить утешенья успев? 

Даже и на тебя, моё чувство,       

Изолью свой скрываемый гнев?                     

 

Чтоб задобрить ревнивого Бога,  

Что всех первенцев ждёт для себя,  

Я свяжу и на жертвенник брошу, 

Моё чистое чувство, тебя? 

 

 

         Своей рукой 

 

«Это веление гордости: Своей рукой…» 

(Из стихотворения в сборнике «Напротив») 

 

Своего сердца запру врата, 

И забросит ключ в море рука – 

Чтоб не дрогнуло сердце моё,             

Слыша голос твой издалека. 

 

Будут мрачными утра мои, 

Будут вздохи вечерней порой, 

И одно утешенье, что всё 

Навлекла я своей рукой… 

 

 
 

הִגִיעַ   –כֹה צִפִיתִי לַיום   ו 
 

יוֹם   וְהִגִיעַּ  –כֹה צִפִיתִי לַּ
לֵב? דוּעַּ בוֹכֶה בִי הַּ ךְ מַּ  אַּ

תֵנוּ  ת פְגִישָּ ךְ אֶת שִמְחַּ פַּ  מִי הָּ
נוֹקֵב?  ה הַּ פְרִידָּ  לְעִצְבוֹן הַּ

 
דֶרֶךְ, אוֹרֵב לִי בַּ ר הָּ צַּ  מִי הַּ
ה?  מָּ רְעִיל בְאֵרוֹת נֶחָּ מַּּ  הַּ
לֶיךָ  ם עָּ חֲשִי, גַּ אֻמְנָּם, רַּ  הַּ
ה?  סְתוּמָּ תִי הַּ  תִנָּתֵךְ חֲמָּ

 
ם עַּ זַּ כֵךְ אֶת הַּ אֻמְנָּם לְשַּ  הַּ

ל בְכוֹר, תוֹבֵעַּ כָּ אֵל הַּ  שֶל הָּ
מִּזְבֵחַּ  בֵי הַּ ל גַּ  אֶעֱקֹד עַּ

הוֹר?  טָּ חֲשִי הַּ ף אוֹתְךָ, רַּ  אַּ
 
 
 

מו יָדִי  ב 
 
 ”…זה צו הגאוה: במו ידי “

 (  מתוך שיר בקובץ "מנגד")    
 

ל,  בִי אֶנְעַּ לְתוֹת לְבָּ  אֶת דַּ
ה אֶזְרֹק  מָּּ יָּ פְתֵחַּ הַּ מַּּ  –הַּ

לֵב ד הַּ רוֹד יֶחֱרַּ  פֶן חָּ
חוֹק.  אתְךָ, לְקוֹלְךָ מֵרָּ  לִקְרָּ

 
י אֲפֵלִים, רַּ יוּ בְקָּ  וְהָּ

י  בַּ יוּ עֲרָּ  אֲנָּחוֹת, –וְהָּ
ד:  ךְ אֶחָּ י אַּ נְחוּמַּ ל תַּ  וּמִכָּ
ה לִי זאֹת…   כִי יָּדִי עוֹלְלָּ



 

Я взгляд твоих глаз возьму поспешно 

 

Я взгляд твоих глаз возьму поспешно – 

Печаль и смех, что запрятались там, 

Твою благословенную нежность,  

Для сердца они, как поле, – бальзам. 

Я взгляд твоих глаз возьму поспешно, 

Со скорбью глубокой песне отдам. 

 

 

                     Пожелание 

 

Только это: в твоих глазах быть хорошей, 

Простой и чистой, как в былые мгновенья, 

И высокой, что ещё не согнулась под ношей, 

Тяжким гнётом бесплодного утешенья. 

 

И тогда душа моя, которая без надежды, 

Блуждает без пути и без цели по свету, 

Вновь оденется в свои голубые одежды… 

Быть хорошей в твоих глазах – только это! 

 

 

           Не осуждай меня… 

 

Не осуждай, даже если я согрешила, 

Отложи приговор , прошу тебя! 

«Люби …, как самого себя» , да, я знаю, -     *) 

Но кто так же жесток ко мне, как я?                            

 

Не утешай – мой труп ещё не похоронен, 

Не замирай испуганно у дверей. 

Это лишь сердце моё пронзено стрелою, 

Пропитанной ядом мести моей. 

 
ינֶיך  הִנֵּה אֶקַח אֶת מַבַט עֵּ

 
ט עֵינֶיךָ  בַּ ח אֶת מַּ  –הִנֵה אֶקַּ

מֵּאִיר, קֵט, צְחוֹקוֹ הַּ שָּ צְבוֹ הַּ  עָּ
רוֹעֵף מִמֶּךָ,  רוּךְ הָּ בָּ רֹךְ הַּ  הָּ

נִיר  ב הַּ רוֹפֵא לְלִבִי כְמֶרְחַּ  –הָּ
ט עֵינֶיךָ, בַּ ח אֶת מַּ  הִנֵה אֶקַּ
שִיר… רְתִי בַּ רַּ ח וְצָּ  הִנֵה אֶקַּ

 
 

אָלָה   מִש 
 

ה בְעֵינֶיךָ, ק זאֹת: לִהְיוֹת טוֹבָּ  רַּ
ר,  בָּ ה כִימֵי הֶעָּ כָּה וּפְשוּטָּ  זַּ
ה  חָּ תִי בְטֶרֶם הֵשַּ  וְאֶת קוֹמָּ

ר. קָּ ם עָּ א שֶל נֹחַּ שָּ מַּּ ת הַּ קַּ  עָּ
 

נִפְתֶלֶת,  י נַּפְשִי הַּ י, הֵן אֲזַּ  אֲזַּ
כִים נְלוֹזוֹת  ה בִדְרָּ תוֹעָּ  נַּפְשִי הַּ

תְכֵלֶת…  ת הַּ לְמַּ ש אֶת שַּ דָּ ש מֵחָּ  תִלְבַּ
ה בְעֵינֶיךָ  ק זאֹת!  –טוֹבָּ  רַּ

 
 
 

נִי…  שִיעֵּ  אַל תַר 
 

אתִי, טָּ ם כִי חָּ רְשִיעֵנִי, גַּ ל תַּ  אַּ
ר.  גְזָּ נָּא, יַּמְתִין נָּא הַּ  אָּ

בְתָּ כָּמוֹךָ”  הַּ זְכִיר “וְאָּ ל נָּא תַּ  –אַּ
ר? מוֹנִי צָּ  מִי לִי כָּ

 
ל תְנַּחֵם  ר עוֹד,  –אַּ  וּמֵתִי לאֹ נִקְבַּ

ל.  חֵק נִבְהָּ ל תִתְרַּ  אַּ
לוּחַּ  פָּ לֵב הַּ בִי הוּא הַּ ק לְבָּ  רַּ



 

*) «и люби ближнего своего, как самого себя» (Тора, Левит, 19:18) 

 

 

           Прежними ночами 

 

                    Посв. С. 

 

Как во сне: всё другое, другое,                            

Мы летим в даль между берегами 

Ты и я по Кинерету, двое 

В лодке с белыми парусами. 

 

Из лучей луны нить сплели мы, 

Что связала нас прочно с тобою. 

Сон не лгал –мы ещё там доныне, 

В ночь идём золочённой тропою.  

 

И о ней память нас утоляет, 

Охлаждает в день знойный и светом 

Озаряет, который мерцает 

Во все дни, что пришли за ней следом. 

 

 

       Воспоминания 

 

Старый пастух Абу-Цала̀х 

Будит меня: «Вставай, Рахель!» 

Сон ожидания обманул.  

Из дома спускаюсь, как тень. 

 

Дом и двор другие совсем, 

Я тоже другая, как дом, – 

Одна, взволнована и мала, 

В исполинском мире ночном. 

ל.  מֻּרְעָּ תִי הַּ  בְחֵץ נִקְמָּ
 
 
 

ילות מִקֶדֶם  לֵּ  ב 
 

 לשרה’לה בכנרת            
 

כֹל  חֲלוֹם: הַּ חֶרֶת  –כַּ חֶרֶת, אַּ  אַּ
סִים-וְאֶל חוֹף לאֹ ע טָּ  נוֹדָּ

כִנֶרֶת  ל פְנֵי הַּ ה עַּ תָּ נֹכִי וְאַּ  אָּ
שִים. ה לִבְנַּת מִפְרָּ  בְסִירָּ

 
רְנוּ שְנֵינוּ  זַּ רֵחַּ שָּ יָּ רְנֵי הַּ  מִקַּ

ז. קוֹשְרֵנוּ מֵאָּ פְתִיל הַּ  אֶת הַּ
חֲלוֹם   הֵן עוֹדֵנוּ, עוֹדֵנוּ  –לאֹ כִזֵב הַּ

ז.  מּוּפָּ לְכִים בִשְבִילוֹ הַּ  מְהַּ
 

בוּעַּ  מַּּ חוֹק כְמֵימֵי הַּ רָּ  הֵן זִכְרוֹ הָּ
רְוִים מַּּ ב. -הַּ רָּ שָּ  צוֹנְנִים בַּ

ד  רוּעַּ  –לֵיל יָּרֵח אֶחָּ  וְאוֹרוֹ זָּ
יו.  חֲרָּ בִים אַּ ל יָּמִים רַּ  עַּ

 
 

רונות   זִכ 
 

בוּ קֵן אַּ זָּ רוֹעֶה הַּ ח-הָּ לַּ  צַּ
חֵל!”   מְעִירֵנִי: “קוּמִי, רָּ
יִת  בַּ חֲלוֹם כִזֵב. מִן הַּ  הַּ

צֵל. ת כַּ נֹכִי צוֹנַּחַּ  אָּ
 

צֵר  חֶרֶת,  –הֶחָּ חֶרֶת, אַּ  אַּ
חֶרֶת, כֻלִי  ם אֲנִי אַּ  –גַּ

נָּה וְנִפְעֶמֶת  ה וּקְטַּ  יְחִידָּ
לֵילִי.  דוֹל, הַּ גָּ ם הַּ עוֹלָּ  בָּ



 

Продолжат все спящие спать, 

Сон их будет приятен, прост; 

Но – соучастник ночи и тьмы - 

Я допущена в тайну звёзд. 

 

 

        Ночное доение 

 

Во дворе свет луны пугает 

Своим холодом, тишиной; 

Быстро в хлев укрыться - к корове, 

Тёплой, дышащей – вся покой. 

 

Голова большая сияет. 

Тихо гладит её рука. 

Моя жизнь с её жизнью свита  

Сотней тайных нитей пока. 

 

 

                      Росток 

 

Я нагнулась к грядке в своём саду:  

Войско крошек братьев с листком-мечом,   

Ростки деревьев в едином ряду, 

Надёжно сердце и крепко плечо. 

 

Поднялись твёрдо, готовые в бой; 

Поле битвы вздрогнуло, дрожь в рядах; 

Ещё немного, мелкой пыли слой 

Покорится и рассыплется в прах. 

 

Храмы света над печальной землёй, 

Ваша скромная храбрость пробила мрак, 

Усталым, неверным, нищим душой 

 
נָּמִים יוֹסִיפוּ יָּנוּמוּ  הַּ

ב; הֶם תֶעֱרַּ ם לָּ  וּשְנָּתָּ
ךְ אֲנִי  ה.  –אַּ יְלָּ לַּ  שֻתֶפֶת לַּ

ב. מְכֻכָּ  וּמוּבֵאת בְסוֹדוֹ הַּ
 
 

לָה   חֲלִיבַת לַי 
 

צֵר   ,בִעוּתֵי יָּרֵחַּ  –בֶחָּ
ה מָּ רִים וּדְמָּ קָּ יו הַּ טָּ  ;לְהָּ

רֶפֶת  ט, לָּ הֵר, לְמִקְלָּ  .הוֹי, מַּ
ה מָּּ ה, נוֹשֶמֶת, חַּ רָּ  .לְפָּ

 
טֶפֶת חֶרֶש   וְיָּדִי מְלַּ

קְרִין  מַּּ דוֹל, הַּ גָּ ראֹש הַּ  .אֶת הָּ
יֶיהָּ  י עִם חַּ יַּ  מְאֻחִים חַּ
לְפֵי חוּטֵי מִסְתוֹרִין   .בְאַּ

 
 

 נֶבֶט
 

נְתִי לִרְאוֹת, חַּ ה גָּ  אֶל פְנֵי עֲרוּגָּ
ן:  גָּ ה בַּ  אֶל פְנֵי עֲרוּגָּ

נוֹת, נִים, נִבְטֵי אִילָּ חִים קְטַּ א אַּ  צְבָּ
ן.  בְלָּ  לֵב בוֹטֵחַּ וְשֶכֶם סַּ

 
כָּה; שְיוּת זַּ לֹה בְקַּ לֹה וְעָּ  עָּ
פֵט וְנָּע; ב מִתְרַּ קְרָּ  שְדֵה הַּ

ה  קָּ דַּ ר הַּ פָּ ת הֶעָּ ט וְשִכְבַּ  עוֹד מְעַּ
נַּע.  ע מִפְנֵיהֶם, תִכָּ תַּ  תֵרָּ

 
גוּם, ךְ עָּ חְשָּ ה בְמַּ רָּ דְשֵי נְהָּ  מְקַּ

זאֹת   ה הַּ צְנוּעָּ תְכֶם הַּ  –גְבוּרַּ
ל  כוֹפֵר, לְדַּ לֵאֶה, לַּ  –מְאוּם -אֵין -לַּ



Утешение вы, приказ и знак. 

 

 

                Цвета 

 

Земля вспаханная чернеет, 

Лик воды – голубизна и свет, 

Поля весть уже зеленеет 

В уступах холмов, как секрет,   *) 

И фиалок росточки лелеет,      

Чтоб дать серому камню букет.     

 

*) «В расселинах скал под кровом уступов» («Песнь песней» 2,14) 

    В Израиле пашни часто располагаются на холмах и в 

предгорьях   

           

 

            В городе 

 

Здесь брусчатое основанье 

Не напо̀ится даром дождя. 

Здесь взволнованное расставанье 

Песнь Творцу не споёт за меня. 

И фиалки ушко – природы дар - 

Раньше срока не порозовеет  

И в назначенный час не согреет 

Бетонный мёртвого тротуар.  

 

 

Зачем следишь за тропой 

 

Зачем следишь за тропой 

Крутой, которой иду?                      

Сковал тебя, может, страх,              

Что силы я не найду? 

הּ, וְאוֹת. ו בָּ הּ וְצַּ  נִחוּמִים בָּ
 
 

בָעִים    צ 
 

ה נֶחֱרֶשֶת,  מָּ ה אֲדָּ שְחִירָּ  מַּ
יִם  מַּ  תְכֵלֶת וָּאוֹר,  –פְנֵי הַּ

דֶשֶא  ת הַּ ה בְשוֹרַּ  מוֹרִיקָּ
עוֹת, בְמִסְתוֹר,  גְבָּ גְוֵי הַּ  בְחַּ

קֶשֶת  ה מְבַּ קֶפֶת צְנוּעָּ  וְרַּ
פֹר.  ע אָּ ל סֶלַּ וְרִיד עַּ  הַּ

 
 
 
 
 
 

 בָעִיר 
 

רְצֶפֶת  מַּּ בְנֵי הַּ ךְ אַּ  אַּ
יוֹרֶה.  ת הַּ תַּ  לאֹ תִרְוֶינָּה מַּ

נִפְעֶמֶת  ה הַּ פְרֻדָּ  הַּ
בוֹרֵא. ה לַּ ר פֹה שִירָּ  לאֹ תאֹמַּ

קֶפֶת  זְנָּהּ שֶל רַּ  וְאָּ
וְרִיד טֶרֶם עֵת,   לאֹ תַּ

עֵת  וְרִיד בְבוֹא הָּ  לאֹ תַּ
מֵּת. -בְבֶטוֹן  כוֹת הַּ  מִדְרָּ

 
 

צֶה לַעֲקֹב   לָמָה תִר 
 

עֲקֹב  ה תִרְצֶה לַּ מָּ  לָּ
ר וְנָּלוֹז?   שְבִיל מְסֹרָּ
 אֶת בִעוּתֶיךָ לִרְאוֹת 
עֹז?  א בִי הָּ  אֵיךְ אֶמְצָּ



 

Пускай скрывает туман            

Вершины гор на пути, 

Но можно в их белизне  

Разгадку скорби найти. 

 

 

           Нежность 

 

И как странно, что гнева бури, 

Те упрёки жестокие, ропот 

Вдруг мне чу̀дное чувство вернули, 

И искрится нежности шёпот. 

 

И борьбы нет непримиримой 

Между женщиной и мужчиной,  

Ведь ты был мне братом любимым, 

И ты был мне маленьким сыном!.. 

 

 

  И желанье одно 

 

– И желанье одно: 

О минуте той горькой забыть – 

Сердца ужас и крик: 

Впредь в пустыне придётся бродить; 

И вновь радостью жить 

Прежней благословенной мечты - 

Где то дерево, где, 

Моё голубое озеро, ты… 

 

 

             Путы запретного 

 

      «Есть дозволенное и есть запретное…» 

 
פֶל  ס עֲרָּ ה יְכַּ מָּּ  לָּ

י?  רַּ אשֵי הֲרָּ ם אֶת רָּ  גַּ
ם ל נָּא! בְלֹבֶן שִיאַּ  אַּ

י.  וָּּ דַּ סוֹד הַּ  כֹפֶר לַּ
 
 

נָה   עֶד 
 

ז  לָּ רֹגֶז הַּ ךְ: הָּ ל כָּ ר כָּ  וּמוּזָּ
שִים  קָּ ה הַּ חָּ  וְדִבְרֵי תוֹכָּ

ז א וָּעָּ  כְמוֹ הִשִיבוּ רוּח מֻפְלָּ
 בִשְבִיבֵי עֶדְנָּה לוֹחֲשִים. 

 
ב, קְרָּ ה וְגֶבֶר בַּ  וְלאֹ עוֹד אִשָּ

ן   טְלָּ תִיק, קַּ עַּ ב הָּ קְרָּ  –זֶה הַּ
ב ח נֶאֱהָּ ח לִי, לְאָּ יִיתָּ לְאָּ  כִי הָּ

ן!..  טָּ קָּ יִיתָּ לִבְנִי הַּ  כִי הָּ
 
 

רָצון רַק אֶחָד   ו 
 
ד – ק אֶחָּ צוֹן רַּ  :וְרָּ

ר מָּּ ע הַּ רֶגַּ שְכִיחַּ הָּ  – לְהַּ
תוֹ  ת אֵימָּ עֲקַּ  זַּ

ר מִּדְבָּ ה לַּ לֵב שֶנִתְעָּ  ,שֶל הַּ
שוּב וְלִחְיוֹת  וְלָּ

רוּךְ שֶל אֶתְמוֹל בָּ  – אֶת גִילוֹ הַּ
נִי  ה, אִילָּ תָּ  …הוֹי. אַּ

כֹל תָּ מִּי הַּ ה, אֲגַּ תָּ  …הוֹי, אַּ
 
 

תִי  עֲבותות הָאָסוּר שֶקָלַע 
 
סוּר יש “  ”…מוּתר יש ואָּ



 

Огонь желания опалит, как свеча, 

Путы запретного, что сплела для себя,   

Как стебель листья к солнцу, ладонь протяну,  

Нежности милостыню у тебя прося.  

 

Душа моя обнажена и склонена  

Над печалью жизни и смерти моей.  

О, горе мне! Ты отвёл свой взор от меня,  

От позора слабости моей и страстей. 

 

 

                     И если 

 

                              «Мы – дети» 

 

И если дети, нас взрослых нет – 

Блаженны, забывшие тяжесть лет. 

Ещё перед нами путь долог – быть 

Большими, грустными, память хранить. 

 

И если дети, душой чисты, 

Мы собираем радости, как цветы. 

Рука крепка, нет желаньям границ, 

И солнце смеётся в слезах ресниц. 

 

 

         Разбить и плакать 

 

Разбить и плакать на своих обломках – 

Вот участь страшная, судьба моя. 

Не будет братская рука в потёмках 

Защитой доброй от самой себя.        

 

О братская рука, в ночную пору 

 
עְתִי  לַּ סוּר שֶקָּ אָּ  עֲבוֹתוֹת הָּ
חֲרֹךְ,  פְתִיל תַּ כֹסֶף כַּ  אֵש הַּ
שֶמֶש,   וְכֻלִי, כְגִבְעוֹל אֶל הַּ

רֹךְ.  ת הָּ שֵך אֶל נִדְבַּ  אֶמָּּ
 

גוֹחֶנֶת  ה נַּפְשִי הַּ  עֻרְטְלָּ
י וּמוֹתִי.  יַּ ת חַּ ל תוּגַּ  עַּ

ה עֵינֶיךָ סֵבָּ י לִי! הָּ לְלַּ  אַּ
לוּתִי.   מִנֶגְדִי, מִקְלוֹן דַּ

 
 
לוּ  ו 
 
 ”ילדים –אנחנו “
 

נִים  דִים קְטַּ דִים, יְלָּ  –וְלוּ יְלָּ
נִים. שָּ ת הַּ קַּ שְכִיחֵנוּ עָּ רוּךְ מַּ  בָּ

דֶרֶך  נֵינוּ הַּ ב לְפָּ  לִהְיוֹת –עוֹד רַּ
 גְדוֹלִים וְנוּגִים וְזוֹכְרֵי זִכְרוֹנוֹת. 

 
ה, מָּ דִים וְרֻדֵי נְשָּ  וְלוּ יְלָּ

ה.  מָּ קָּ חִים בַּ פְרָּ  קוֹטְפֵי שְשוֹנוֹת כַּ
ם  ם עוֹד לאֹ תַּ רָּ ף, אוֹצָּ ם לאֹ תִיעָּ  יָּדָּ

ם.  תָּ  וְשֶמֶש צוֹחֶקֶת בִרְסִיס דִמְעָּ
 
 

כות  לִב  ר ו  שַבֵּ  ל 
 

י  רַּ בֵי שְבָּ ל גַּ בֵר וְלִבְכוֹת עַּ  –לְשַּ
לִי.  יֹם, גוֹרָּ אָּ  זֶה חֶלְקִי הָּ

י, ט אֵלַּ ה לאֹ תוּשַּ חִים טוֹבָּ  יַּד אַּ
ל שֶלִי.  נַּי עַּ גֵן מִפָּ  לְהָּ

 
לֵילוֹת וְא בַּ שָּ ה לַּ חִים טוֹבָּ  יַּד אַּ



К тебе взываю тщетно – не найти! 

Как на Масличную, всхожу я в гору,     *) 

И лишь могилы на моём пути. 

 

*) Масличная гора — возвышенность к востоку от Иерусалима, 

ключевое место в Библии… Она упоминается как место скорби, 

пророчеств о конце времён. (Википедия) 

 

 

             Праздник 

 

«В  скорби сердца ты сеешь, - 

Говорит людям притча, - 

День придёт, и созреешь, 

Словно колос пшеничный».                           *)    

 

Придут дети и спросят: 

Что за злаки тут будут? 

Раздашь бедным колосья, 

Чтоб насытились люди. 

 

Так паши, сей от рани 

В скорби сердца до ночи, 

Разделить друг и странник 

Праздник жатвы захочет. 

 

*) «Сеющие в слезах – жать будут с пением» (Хваления 126:5) 

 

 

                   Молитва 

 

Раз для людей мне не пришлось прожить, 

То пусть года мучения и страха  

Разгневанного Бога ублажить 

Помогут, как смерть дочери Ифтаха.      *) 

יִךְ נִיבִי. וֵּעַּ אֵלַּ  מְשַּ
עֲלוֹת  עְפִיל לַּ זֵיתִים אַּ ר הַּ ל הַּ  כמוֹ עַּ

רוֹת מֵעֶבְרֵי נְתִיבִי.  וּקְבָּ
 
 
 
 
 
 

 חַג  
 

י: זִרְעִינוּ   נִיבִים דוֹבְרִים אֵלַּ
ב; עֲנִית לֵבָּ  בְמַּ
יִינוּ   וְיוֹם יַּגִיעַּ וְהָּ

ב.  הָּ  לְשִבֳלֵי זָּ
 

יִךְ  ךְ יָּבוֹא אֵלַּ  וְיֶלֶד רַּ
בֹר, ן לָּ גָּ  פִרְחֵי דָּ

יִךְ  ל בִמְלִילוֹתַּ  וְהֵלֶךְ דַּ
עֲבוֹנוֹ יִשְבֹר.  רַּ

 
 , ע, זוֹרֵעַּ  חֲרֹש, חוֹרֵש, וּזְרַּ

לֵב,  עֲנִית הַּ  בְמַּ
, ר וָּרֵעַּ  וּבוֹאוּ, בוֹאוּ, זָּ

רֵב.  צִיר קָּ ג קָּ  לְחַּ
 
 
 
 

פִלָה   ת 
 

ם, עָּ תִי לָּ י לאֹ נָּתַּ יַּ  אּם אֶת חַּ
ךְ   לוּ עִנוּי מוֹתִי מְמֻשָּ

ם, נִזְעָּ אֵל הַּ לֶה אֶת פְנֵי הָּ  יְחַּ
ח.  ת בִתוֹ שֶל יִפְתָּ  כְמִיתַּ



 

Когда вонзится в крону мне топор, 

Пусть звук его вплетается пунктиром 

В ликующий усталых братьев хор, 

Вернувшихся с тяжёлой битвы с миром. 

 

*) Ифтах поклялся, что если Бог пошлёт ему победу в бою, то он 

принесёт в жертву первого, кто выйдет из дома навстречу. Первой 

была его дочь. (Библия Судьи 11:30) 

 

 

        Прохладный вечерний ветер 

 

Дул мне ветер прохладный вечерний в лицо, 

Ветер тихо шептал мне: «Готовься, сестра…» 

- Прости, ветер, печаль мою! Бремя неси 

Горьких песен моих, глаз усталых. Пора! 

 

Продолжай быть опорой и крепостью мне, 

Даром чистым, прошу, оставайся со мной,   

Дуй до ночи, пока не приблизится смерть 

И закроет глаза мои стылой рукой. 

 

 

                     Когда 

 

                   «Только мёртвые не умрут» 

                                                      И.Ш.К. 

 

Лишь они остались, смерть в них не воткнёт 

Острый нож, что с жизнью слилось - не умрёт. 

Утром, в час вечерний на любом пути  

Подойдут и тихо будут вслед идти. 

И союз меж нами крепче с каждым днём. 

То, что потеряла –то навек моё.                                                   

 
כוֹרֵת לִכְרֹת אֶת נוֹפִי   –וּבְבוֹא הַּ

ב  רָּ רְזִנוֹ יִתְעָּ  לוּ קוֹל גַּ
חִים עֲיֵפִים,  בְקוֹלוֹת רִנָּה שֶל אַּ

ב. קְרָּ לוֹם מִן הַּ ם בְשָּ  בְשוּבָּ
 
 
 
 
 
 

 רוּחַ עֶרֶב צונֶנֶת
 

נַּי  ה בְפָּ  ,רוּחַּ עֶרֶב צוֹנֶנֶת נָּשְבָּ
חוֹת ה לִי: “הִכוֹנִי, אָּ  ”…רוּחַּ עֶרֶב אִוְּשָּ
א  שָּ מַּּ א הַּ נָּא שָּ צְבִי! אָּ ח לְעָּ נָּא סְלַּ  אָּ
לֵאוֹת רִים, שֶל עֵינַּי הַּ מָּּ י הַּ  .שֶל שִירַּ

 
עֹז  ן וּמָּ פְתָּ לִהְיוֹת לִי מִשְעָּ  וְהוֹסַּ
ה  רָּ ת נְהָּ תַּ פְתָּ לִהְיוֹת לִי מַּ  וְהוֹסַּ
לוֹן  אֲשֶר חִדָּ רֵב כַּ קָּ לֵיל הַּ ד הַּ  עַּ

ה רָּ קָּ  .יַּעֲצֹם אֶת עֵינַּי בְיָּדוֹ הַּ
 
 

תַי  מֵּ
 
 ”רק המתים לא ימותו “

 .י.ש.ק
 

ד הֶם בִלְבַּ ק בָּ ד נוֹתְרוּ לִי, רַּ  הֵם בִלְבַּ
ד. חַּ כִינוֹ הַּ וֶת סַּ מָּּ ץ הַּ  לאֹ יִנְעַּ
יוֹם עֲרֹב הַּ דֶרֶךְ, בַּ  בְמִפְנֵה הַּ

וּוּנִי דֹם.   יַּקִיפוּנִי חֶרֶש, יְלַּ
ד  נוּ, קֶשֶר לאֹ נִפְרָּ  בְרִית אֱמֶת הִיא לָּ

ד לִי  בַּ ק אֲשֶר אָּ ד. –רַּ עַּ  קִנְיָּנִי לָּ



  
  

 


